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1 ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ ПРО НАВЧАЛЬНУ ДИСЦИПЛІНУ 

	Мета і завдання дисципліни
	Мета дисципліни полягає в ознайомленні студентів зі специфікою організації роботи та професійних обов’язків перекладача, розвитку у студентів достатнього рівня знань, вмінь та навичок усного послідовного перекладу та формуванні у студентів навичок адекватного висловлювання при послідовному та синхронному перекладі.
Завдання дисципліни – ознайомити здобувачів вищої освіти з граматичними, лексичними, термінологічними та жанрово-стилістичними труднощами науково-технічного перекладу; навчити студентів обирати релевантні способи і прийоми перекладу граматичних та лексичних явищ англійської підмови науки і техніки; сформувати вміння та навички аналізувати, порівнювати та оцінювати оригінали та переклади, пропонувати власний вибір того чи іншого способу перекладу граматичних конструкцій та термінологічних одиниць.

	Посилання на розміщення дисципліни 
	https://dn.nung.edu.ua/course/view.php?id=3854

	Попередні вимоги для вивчення дисципліни / пререквізити 
	Рівень англійської мови С1 за загальноєвропейською шкалою мовної компетенції CEFR. Навчальна дисципліна «Практика перекладу з першої іноземної мови (англ.)» пов’язана зі знаннями та уміннями, які студенти опановують у процесі засвоєння «Першої іноземної мови (англ.): загальнотеоретичного та практичного курсу».

	Постреквізити 
	Знання, уміння та навички, здобуті у процесі вивчення цієї дисципліни, слугують основою для реалізації перекладацької діяльності в межах переддипломної практики та забезпечують успішне написання магістерської дипломної роботи. 

	Результати навчання
	РН.5. Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня.
РН. 6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
РН.12. Дотримуватися правил академічної доброчесності.
РН.14. Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів.
РН 20 Застосовувати гнучкі вміння для розв’язування професійних завдань у процесі професійної діяльності, навчання або досліджень, зокрема в нестандартних  ситуаціях. 
РН 21 Забезпечувати міжмовну і міжкультурну усну та письмову комунікацію, обмін інформацією в різних галузях шляхом застосування необхідного виду усного чи письмового перекладу та редагування перекладів, різноманітних за змістом, жанрами і стилем та способом подання текстів іноземною (іноземними) та українською мовами, з використанням відповідних традиційних і новітніх технологій та обладнання.

	Компетентності
	Загальні:
ЗК 5 Здатність працювати в команді та автономно.
ЗК 9 Здатність до адаптації та дії в новій ситуації. 

ЗК 10 Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності).
Фахові:
ФК 6 Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань. 

ФК 8 Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату. 

ФК 12 Здатність здійснювати міжмовну і міжкультурну усну та письмову комунікацію, обмін інформацією в різних галузях шляхом перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів іноземною (іноземними) та українською мовами.

	Підсумковий контроль, форма
	Диференційований залік. 

	Перелік соціальних, «м’яких» навичок 

(soft skills)
	Розвиток комунікативної компетенції.

Розвиток критичного мислення через обговорення та аналіз текстів.

Розвиток креативності та аналітичних навичок.

Організація самостійної роботи та управління часом для ефективного навчання.


2 ПОЛІТИКА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
1) щодо відвідування занять і поведінки на них

Згідно «Положення про організацію освітнього процесу в Івано-Франківському національному технічному університеті нафти і газу» (https://rb.gy/9drqjd) відвідування здобувачами вищої освіти всіх аудиторних занять з пропонованої дисципліни за чинним протягом семестру розкладом є обов’язковим. Спізнення на зазначені заняття – не допускаються. Здобувачі вищої освіти протягом аудиторного заняття: тримають вимкненими електронні засоби зв’язку; залишають аудиторію, лабораторію, комп’ютерний клас тощо тільки за дозволом викладача; активно працюють над виконанням необхідного обсягу навчальної роботи; використовують технічні засоби навчання, котрі підвищують ефективність навчального процесу; поводять себе дисципліновано та сприяють підтримці належного санітарного стану в навчальних приміщеннях. Одержані здобувачем на аудиторному занятті бали поточного контролю знань не підлягають зменшенню за будь-які порушення навчальної дисципліни. У разі проведення відеоконференції за змістом і задачами дисципліни правила та режим її проведення доводяться кафедрою до відома здобувачів наперед. При проведенні занять у дистанційній формі здобувач має приєднатись до конференції у віртуальному середовищі (Zoom) відповідно до діючого розкладу. Всі пропущені студентом заняття мають бути відпрацьовані відповідно до Положення про відпрацювання студентами навчальних занять (http://surl.li/czszr).  

2) щодо дотримання принципів академічної доброчесності 

Здобувачі вищої освіти під час навчання в університеті зобов’язані неухильно виконувати «Положення про академічні доброчесність працівників та здобувачів вищої освіти Івано-Франківського національного технічного університету нафти і газу» (від 05.04.2022 р., наказ № 73). Зокрема, здобувачі мають: демонструвати самостійність у виконанні аудиторних завдань, контрольних робіт; не фальсифікувати свої результати навчання; уникати списування, не користуватися підказками інших осіб під час проведення заходів поточного контролю знань; дотримуватися коректності в посиланнях на джерела інформації у разі запозичення відомостей, тверджень та ідей.

3) щодо оцінювання 

За умови виконання всіх практичних занять та самостійної роботи і підтвердження опанування на мінімальному рівні результатів навчання (за семестр отримано не менше 35 балів за шкалою ЄКТС) здобувач вищої освіти допускається до семестрового контролю з дисципліни у формі диференційованого заліку, який виставляється як сума балів за поточний контроль протягом семестру.
У разі застосування дистанційної технології навчання поточний та семестровий контролі здійснюються згідно «Положення щодо організації поточного, семестрового контролю та атестації здобувачів вищої освіти із застосуванням дистанційних технологій» від 22.10.2022р. (наказ №262).
4) щодо кінцевих термінів (дедлайнів) та перескладання
Для організації самостійної роботи студента викладач використовує віртуальне середовище Google Classroom, в якому розміщує необхідний інформаційний матеріал (завдання на практичні роботи, методичне забезпечення дисципліни). Останнім терміном виконання практичних робіт є останнє заняття відповідно до розкладу занять. 
Умови допуску до перескладання модульного та підсумкового контролів, графік і форми перескладання регламентовані Положенням про організацію освітнього процесу в ІФНТУНГ, зазначеному в пункті 1) цього розділу.
5) щодо визнання результатів навчання у неформальній освіті (у випадку наявності такої можливості)

Відповідно до Положення  про порядок визнання результатів навчання отриманих у неформальній  та інформальній освіті в Івано-Франківському національному технічному  університеті нафти і газу від 10 березня 2023 року № 45 здобувач може перезарахувати результати навчання, отримані шляхом здобуття неформальної освіти (платформи Coursera, edX тощо), що за тематикою, обсягом вивчення та змістом відповідають як навчальній дисципліні загалом, так і її окремому розділу, темі (темам),  індивідуальному завданню, які передбачені робочою програмою (силабусом) навчальної дисципліни. 
Здобувач вищої освіти протягом перших двох тижнів семестру звертається із заявою до директора відповідного інституту з проханням про визнання результатів навчання, отриманих в умовах неформальної та/або інформальної освіти. 

6) щодо оскарження результатів контрольних заходів

	Здобувачі вищої освіти мають право на оскарження оцінки з дисципліни отриманої під час контрольних заходів. Апеляція здійснюється відповідно до Положення про звернення здобувачів вищої освіти з питань, пов'язаних з освітнім процесом, затвердженого наказом ректора університету № 43 від 24.02.2020 року. Ознайомитись з документом можна за покликанням https://griml.com/L3VUV.
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7) щодо конфліктних ситуацій

	Спілкування учасників освітнього процесу (викладачі, здобувачі) відбувається на засадах партнерських стосунків, взаємопідтримки, взаємоповаги, толерантності та поваги до особистості кожного, спрямованості на здобуття істинного знання. Вирішення конфліктних ситуацій здійснюється відповідно до Положення про вирішення конфліктних ситуацій в ІФНТУНГ, затвердженого наказом ректора університету № 44 від 24.02.2020 року. Ознайомитись з документом можна за покликанням https://griml.com/i42PI.
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8) щодо опитування здобувачів 

	Після завершення курсу здобувачу надається можливість пройти опитування стосовно якості викладання дисципліни за покликанням https://nung.edu.ua/department/yakist-osviti/04-anketuvannya
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9) щодо політики використання інструментів генеративного штучного інтелекту в навчальному процесі
	Всі учасники освітнього процесу повинні дотримуватися базових принципів використання інструментів генеративного штучного інтелекту відповідно до Положення про загальні політики використання інструментів генеративного штучного інтелекту в навчальному процесі ІФНТУНГ, затвердженого наказом ректора університету від 15.03.2024 року № 82.

Ознайомитись з документом можна за покликанням https://salo.li/1E36Aae.
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3 ПРОГРАМА ТА СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
3.1 Обсяг навчальної дисципліни
Ресурс годин на вивчення дисципліни «Спеціалізований переклад 1. Переклад науково-технічної термінології» згідно з чинним НП, розподіл за семестрами і видами навчальної роботи характеризує таблиця 1. 
Таблиця 1 – Розподіл годин, виділених на вивчення дисципліни 
	Найменування показників
	Усього
	Розподіл по семестрах

	
	
	Семестр 8

	Кількість кредитів ЕСТS  
	5
	5

	Загальний обсяг часу, год.
	150
	150

	Аудиторні заняття, год., у т.ч.:
	50
	50

	– лекційні заняття
	-
	-

	– практичні/семінарські заняття 
	50
	50

	– лабораторні заняття
	-
	-

	Самостійна робота, год.
	100
	100

	Форма семестрового контролю 

(іспит, залік, захист КР, захист КП)
	Диференційований залік
	Диференційований залік


3.2. Лекційні заняття 
Лекційні заняття не передбачені.
3.3. Практичні (семінарські) заняття
Теми практичних (семінарських) занять дисципліни  наведено у таблиці 2.
Таблиця 2 – Теми практичних  (семінарських)  занять
	Шифр
	
	Обсяг годин
	Література

	
	
	ДФН
	ЗФН
	поряд-ковий номер
	розділ, 

підроз-діл

	М 1
	Переклад науково-технічної термінології
	50
	0
	
	

	ЗМ1
	Послідовний переклад промов науково-технічного спрямування TED
	50
	0
	
	

	П 1.1
	Особливості усного послідовного та синхронного перекладу науково-технічних текстів та промов.
	2
	
	1
	1, с. 5-7

	П 1.2
	Тренінг перший. Чи достатньо лише знати іноземну мову, щоб бути перекладачем?
Тренінг другий. Що таке зміст тексту для перекладача?
How AI will answer questions we haven’t thought to ask (Aravind Srinivas). Part 1.
	2
	
	1
	1, с. 9-27


	П 1.3
	Тренінг третій. Що таке поверховий і спеціальний зміст у перекладі?
Тренінг четвертий. Що таке траблшутінг?
How AI will answer questions we haven’t thought to ask (Aravind Srinivas). Part 2.
	4
	
	1
	1, с. 28-36


	П 1.4 
	Тренінг п’ятий. Чому з англійської на українську і навпаки багато текстів можна перекладати майже дослівно?
Тренінг шостий. Що є найскладнішим в усному перекладі?
Solar energy is even cheaper than you think (Jenny Chase). Part 1.
	4
	
	1
	1, с. 49-88

	П 1.5
	Тренінг сьомий. Стрес – наш друг чи ворог?
Тренінг восьмий. Що треба знати перекладачеві?
Solar energy is even cheaper than you think (Jenny Chase). Part 2.
	4
	
	1
	1, с. 89-98

	П 1.6
	Тренінг дев’ятий. Як навчитись усному перекладу?
Тренінг десятий. Що можна робити перекладачеві і чого не можна у жодному випадку?
How AI can bridge the deaf and hearing worlds (Adam Munder). Part 1. 
	4
	
	1
	1, с. 102-136

	П 1.7
	Тренінг одинадцятий. Чим перекладач нагадує Тореадора?
Тренінг дванадцятий. Чи потрібні усному перекладачеві слова?
How AI can bridge the deaf and hearing worlds (Adam Munder). Part 2.
	4
	
	1
	2, с. 139-145

	П 1.8
	Тренінг тринадцятий. Чи повинен перекладач думати?
Тренінг чотирнадцятий. Що таке слова-хамелеони?
The art of makerting – for good (Raja Rajamannar). Part 1.
	4
	
	1
	2, с. 153-168


	П 1.9
	Тренінг п’ятнадцятий. Коли перекладач буває винним?
Тренінг шістнадцятий. Який символ у професії перекладача?
The art of makerting – for good (Raja Rajamannar). Part 2.
	4
	
	1

	2, с. 169-184

	П 1.10
	Тренінг сімнадцятий. Хто може стати перекладачам?
Тренінг вісімнадцятий. Чи є у перекладі теорія?
The art of makerting – for good (Raja Rajamannar). Part 3.
	4
	
	1
	2, с. 185-207

	П 1.11
	Тренінг дев’ятнадцятий. Що означає добре перекладати?
How scientists are creating real-life invisibility cloaks (Max G. Levy).
	4
	
	1
	2, с. 208-219

	П 1.12
	Тренінг двадцятий. Що таке реальний синхронний переклад?
How do kidney transplants work? (Alexander H. Toledo).
	4
	
	1
	2, с. 220-227

	П 1.13
	Self-study case. Переклад тексту/промови з англійської мови на українську із перекладацьким аналізом.
	2
	
	1
	

	П 1.14
	Test
	2
	
	1
	

	П 1.15
	Analysis and consolidation. Revision.  
	2
	
	1
	


3.4. Лабораторні заняття
Лабораторні заняття не передбачені.
3.5. Завдання для самостійної роботи здобувача
Види самостійної роботи в межах даного курсу наводяться у таблиці 3.
Таблиця 3 – Види самостійної роботи
	Найменування видів самостійної роботи
	Кількість годин

	
	ЗМ 1

	Підготування до практичних занять та контрольних заходів
	80

	Переклад тексту/промови з англійської мови на українську із перекладацьким аналізом.
	20

	Усього годин
	100


Перелік матеріалу, який виноситься на самостійне вивчення, наведено у таблиці 4.
Таблиця 4 – Матеріал, що виноситься на самостійне вивчення

	Шифри 
	Назви модулів (М), змістових модулів (ЗМ), питання, які виноситься 

на самостійне вивчення  


	Обсяг

годин
	Література

	
	
	
	порядковий 

номер
	розділ, 
підрозділ

	М 1
	Переклад науково-технічної термінології
	80
	
	

	ЗМ1
	Послідовний переклад промов науково-технічного спрямування TED
	80
	
	

	Т 1.13
	Переклад тексту/промови з англійської мови на українську із перекладацьким аналізом.
	20
	
	


Контроль за виконанням самостійної роботи входить до поточного оцінювання за відповідними змістовними модулями.
4. НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ДИСЦИПЛІНИ
4.1. Основна література

1. Мірам Г.Е. Коучінг для усних перекладачів. — К.: Ніка-Центр, 2011. — 228с.
4.2 Додаткова література 
2. Бідасюк Н.В., Боднар Р.В., Якимчук Ю.В. Практикум перекладу. Англійська- українська: підручник.К.: Знання,2011.431с. 

3. Максімов С.Є. Усний двосторонній переклад (англійська та українська мови). Навчальний посібник. — К.: Ленвіт, 2007. — 416 с.

4. Мірам Г. Е. Тренінг-курс двостороннього послідовного перекладу (англо-українська мовна пара) / Г.Е. Мірам, В.В. Дайнеко, С.В. Іванова. – Київ: Ніка-центр, 2013. – 227 с.
5. Стахмич Ю.С., Паранич І.М. Способи англо-українського перекладу екологічної термінології. Перспективи розвитку науки, освіти і технологій в Україні та світі : збірник тез доповідей міжнародної науково-практичної конференції (м. Житомир, 11 грудня 2023 р.). Житомир : ЦФЕНД, 2023. 59 с. С. 42–44.
6. Тацишин М. І., Стахмич Ю. С. Структурні особливості англійської економічної термінології. Навчання і викладання у багатомовному світі у цифровому форматі. Digitales Lernen und Lehren in der mehrsprachigen Welt : матеріали Міжнародної науково-практичної онлайн-конференції 1-2 грудня 2023 року. Київ : Вид-во УДУ імені Михайла Драгоманова, 2023. С. 182–184.

7. Штогрин М. В. Шляхи досягнення адекватності при перекладі науково-технічних текстів нафтогазової промисловості. Наукові записки Національного університету «Острозька академія». Серія «Філологія». 2019. Вип. 5 (73). С. 225–229.
8. Штогрин М. В., Мучка М. З. Лексико-семантичні особливості англійської термінології нафтогазової сфери. Наукові записки Національного університету «Острозька академія». Серія «Філологія». 2020. Вип. 9 (77). С. 172–176.
9. Штогрин М. В., Мучка М. З. Лексичні проблеми перекладу текстів у сфері енергоефективності. Наукові записки Національного університету «Острозька академія». Серія «Філологія». 2023. Вип. 17(85). С. 151–154.
4.3. Інформаційні ресурси в Інтернеті

10. Cambridge Dictionary Online. URL: https://dictionary.cambridge.org/
11. Collins online dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com/

12. Longman Dictionary of Contemporary English Online. URL: https://www.ldoceonline.com/
13. Macmillan Dictionary. URL: https://www.macmillandictionary.com/

14. Merriam-Webster Dictionary. URL: https://www.merriam-webster.com/
15.https://www.ted.com/talks/aravind_srinivas_how_ai_will_answer_questions_we_haven_t_thought_to_ask?utm_campaign=tedspread&utm_medium=referral&utm_source=tedcomshare
16.https://www.ted.com/talks/jenny_chase_solar_energy_is_even_cheaper_than_you_think?utm_campaign=tedspread&utm_medium=referral&utm_source=tedcomshare
17.https://www.ted.com/talks/adam_munder_how_ai_can_bridge_the_deaf_and_hearing_worlds?utm_campaign=tedspread&utm_medium=referral&utm_source=tedcomshare
18.https://www.ted.com/talks/raja_rajamannar_the_art_of_marketing_for_good?utm_campaign=tedspread&utm_medium=referral&utm_source=tedcomshare
19.https://www.ted.com/talks/max_g_levy_how_scientists_are_creating_real_life_invisibility_cloaks?utm_campaign=tedspread&utm_medium=referral&utm_source=tedcomshare
20.https://www.ted.com/talks/alexander_h_toledo_how_do_kidney_transplants_work?utm_campaign=tedspread&utm_medium=referral&utm_source=tedcomshare

5. ФОРМИ І МЕТОДИ НАВЧАННЯ Й ОЦІНЮВАННЯ
Форми і методи навчання й оцінювання в межах даного курсу наводяться в таблиці 5.
Таблиця 5 – Забезпечення програмних результатів навчання відповідними формами та методами
	Шифр програмного результату навчання
	Методи навчання (МН)
	Форми і методи оцінювання (МФО)

	РН 2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.
	МН 1.2 – розповідь – пояснення

МН 1.3 – бесіда
МН 2.1 – ілюстрування 

МН 3.1 – вправи

МН 18 – методи самостійної роботи вдома
	МФО 3 – залік

МФО 4 – поточний контроль

МФО 5 – усний контроль

МФО 6 – письмовий контроль



	РН 5 Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня.
	МН 1.2 – розповідь – пояснення

МН 1.3 – бесіда
МН 2.1 – ілюстрування 

МН 3.1 – вправи

МН 18 – методи самостійної роботи вдома
МН 19 – робота під керівництвом викладача
	МФО 3 – залік

МФО 4 – поточний контроль

МФО 5 – усний контроль

МФО 6 – письмовий контроль



	РН 12. Дотримуватися принципів академічної доброчесності.
	МН 4 – індуктивний

МН 7 – аналітичний
МН 15 – проблемно-пошуковий

	МФО 3 – залік

МФО 4 – поточний контроль

МФО 5 – усний контроль

МФО 6 – письмовий контроль

	РН 14. Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів.
	МН 2.4 – комп’ютерні і мультимедійні методи
МН 3.1 – вправи
МН 8 – синтетичний

МН 14 – творчий 

МН 18 – методи самостійної роботи вдома
МН 19 – робота під керівництвом викладача  
	МФО 3 – залік

МФО 4 – поточний контроль

МФО 5 – усний контроль

МФО 6 – письмовий контроль



	РН 19 Об’єктивно, на основі науково вироблених критеріїв, оцінювати та аналізувати переклади, враховуючи стилістичні та прагматичні аспекти перекладу (зокрема галузевого), обирати адекватні стратегії для вирішення труднощів перекладу різнорівневих лінгвістичних одиниць і структур.
	МН 2.4 – комп’ютерні і мультимедійні методи
МН 18 – методи самостійної роботи вдома

МН 19 – робота під керівництвом викладача
	МФО 3 – залік

МФО 4 – поточний контроль

МФО 5 – усний контроль

МФО 6 – письмовий контроль




6. МЕТОДИ КОНТРОЛЮ ТА СХЕМА НАРАХУВАННЯ БАЛІВ
Розподіл балів, які здобувачі освіти можуть отримати за результатами кожного виду поточного та підсумкового контролів, наведено в таблиці 6. 
Таблиця 6 – Розподіл балів оцінювання
	Види робіт, що контролюються
	Максимальна кількість балів

	СЕМЕСТР І
	

	Теоретичні знання та практичні навички під час виконання аудиторних практичних занять (в т.ч. контроль самостійної роботи)
	90
П 1.1 -
П 1.2 – 5 б.
П 1.3 – 5 б.
П 1.4 – 5 б.
П 1.5 – 5 б.
П 1.6 – 5 б.
П 1.7 – 5 б.
П 1.8 – 5 б.
П 1.9 – 5 б.
П 1.10 – 5 б.
П 1.11 – 5 б.
П 1.12 – 5 б.
П 1.15 - 

	Переклад тексту/промови з англійської мови на українську із перекладацьким аналізом.
	П 1.13

25 б.

	Засвоєння змістового модуля дисципліни ЗМ 1 (контрольна робота)
	П 1.14

20 б.

	Усього балів
	100


На практичних заняттях застосовується поточний контроль (МФО 4). Виконання вправ передбачає письмовий контроль, письмове виконання практичних завдань (МФО 6). Для обговорення теоретичного матеріалу використовується усний контроль (МФО 5). Змістовий модуль 1: максимальна кількість балів поточного контролю за одне практичне заняття – 5 балів. Виконання індивідуального завдання - переклад тексту/промови з англійської мови на українську із перекладацьким аналізом передбачає усний і письмовий контроль і оцінюється в кінці змістового модуля. Максимальна кількість балів – 25. Підсумковий контроль засвоєння змістового модуля дисципліни 3М 1 передбачає письмовий контроль (МФО 6) в кінці змістового модуля. Максимальна кількість балів – 20. 

За умови виконання усіх видів робіт, передбачених навчальним планом та програмою і підтвердження опанування на мінімальному рівні результатів навчання (отримано 35 балів за шкалою ЄКТС),  здобувач вищої освіти допускається до семестрового контролю з дисципліни у формі диференційованого заліку (МФО 3), який виставляється як сума балів за поточний контроль протягом семестру.
У разі застосування дистанційної технології навчання поточний та семестровий контролі здійснюються згідно «Положення щодо організації поточного, семестрового контролю та атестації здобувачів вищої освіти із застосуванням дистанційних технологій» від 22.10.2022р. (наказ №262).
Для визначення ступеня оволодіння навчальним матеріалом з подальшим його оцінюванням застосовуються рівні навчальних досягнень здобувачів вищої освіти, наведені в таблиці 7.
Таблиця 7 ‒ Рівні навчальних досягнень
	Рівні навчальних досягнень
	Відсоток балу за виконання завдань
	Критерії оцінювання навчальних досягнень

	
	
	Теоретична підготовка
	Практична підготовка

	
	
	Здобувач вищої освіти

	Відмінний
	 90…100
	вільно володіє навчальним матеріалом, висловлює свої думки, робить аргументовані висновки, рецензує відповіді інших студентів, творчо виконує індивідуальні та колективні завдання; самостійно знаходить додаткову інформацію та використовує її для реалізації поставлених перед ним завдань; вільно використовує нові інформаційні технології для поповнення власних знань
	може аргументовано обрати раціональний спосіб виконання завдання й оцінити результати власної практичної діяльності; виконує завдання, не передбачені навчальною програмою; вільно використовує знання для вирішення поставлених перед ним завдань

	Достатній
	 75…89
	вільно володіє навчальним матеріалом, застосовує знання на практиці; узагальнює і систематизує навчальну інформацію, але допускає незначні недоліки у порівняннях, формулюванні висновків, застосуванні теоретичних знань на практиці
	за зразком самостійно виконує практичні завдання, передбачені програмою; має стійкі навички виконання завдання

	Задовіль-ний
	 60…74
	володіє навчальним матеріалом поверхово, фрагментарно, на рівні запам’ятовування відтворює певну частину навчального матеріалу з елементами логічних зв’язків, знає основні поняття навчального матеріалу
	має елементарні, нестійкі навички виконання завдання

	Незадо-вільний
	менше 60
	має фрагментарні знання (менше половини) у незначному загальному обсязі навчального матеріалу; відсутні сформовані уміння та навички; під час відповіді допускаються суттєві помилки
	планує та виконує частину завдання за допомогою викладача


Результати навчання з дисципліни оцінюються за 100-бальною шкалою (від 1 до 100) з переведенням в оцінку за традиційною шкалою («відмінно», «добре», «задовільно», «незадовільно» відповідно до шкали, наведеної в таблиці 8).
Таблиця 8 - Шкала оцінювання: національна та ECTS
	Національна
	Університетська (в балах)
	ECTS
	Визначення ECTS

	Відмінно
	90-100
	А
	Відмінно – відмінне виконання лише з незначною кількістю помилок

	Добре
	82-89
	В
	Дуже добре – вище середнього рівня з кількома помилками

	
	75-81
	С
	Добре – в загальному правильна робота з певною кількістю грубих помилок

	Задовільно
	67-74
	D
	Задовільно- непогано, але зі значною кількістю недоліків

	
	60-66
	E
	Достатньо – виконання задовольняє мінімальні критерії

	Незадовільно
	35-59
	FX
	Незадовільно – потрібно попрацювати перед тим, як отримати залік або скласти іспит

	
	0-34
	F
	Незадовільно – необхідна серйозна подальша робота


7. ЗАСОБИ НАВЧАННЯ
Персональний комп’ютер з відповідним програмним забезпеченням, відеокамера та мікрофон для забезпечення ефективного відеозв’язку, доступ до мережі Internet. На період дистанційного навчання необхідний доступ до мережі Internet, обладнання для ефективного відеозв’язку з викладачем, обліковий запис корпоративної електронної пошти.
